
Giornata Mondiale della Poesia 2015 
World Poetry Day UNESCO 

 
 
 

Venerdì 20 marzo (vigilia) 
Piazza Petrarca ore 10.15 |  Arquà Petrarca 
 
 
Happening di poesia ad Arquà Petrarca 

 
 
 
Momento celebrativo con lettura di alcune poesie da parte degli alunni; deposizione del 
ramo d’ulivo; apertura dei “messaggi dell’arcobaleno”; sorpresine... in versi; accensione del-
la “fiamma della pace”. 
 
Nelle vicinanze del sepolcro del Petrarca sarà possibile inoltre trascrivere come al tempo 
del Poeta, a penna e con il “calamaio per la pace”, i versi della canzone CXXVIII “Italia mia” 
tratta dal Canzoniere di Francesco Petrarca: ogni partecipante, se lo desidera, potrà scrivere 
con la propria calligrafia un singolo verso del componimento che in questo modo rappre-
senterà simbolicamente anche un segno di condivisione, fratellanza e conseguentemente 
di pace tra le persone, ricollegandosi agli ideali espressi nella risoluzione ufficiale dell’UNESCO 
relativa alla Giornata Mondiale della poesia. 
 
 
 
Sabato 21 marzo 
Aula Magna Istituto Comprensivo Statale “G. Zanellato”  
ore 9   Via Carrubbio Monselice 
 
Inaugurazione della targa al poeta Rino Ferrari  

  
 
 
ore 10.30 

 
Happening di poesia a Monselice 
Giardini municipali 
 
 
Disposizione delle poesie scritte da bambini e giovani  
tra gli alberi dei giardini; 
 
Momento celebrativo con lettura di alcune poesie da parte degli alunni; deposizione del 
ramo d’ulivo; apertura dei “messaggi dell’arcobaleno”; sorpresine... in versi; accensione del-
la “fiamma della pace”. 
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Nell’area di ritrovo sarà possibile inoltre trascrivere, a penna d’oca e con il “calamaio per la 
pace”, i versi della canzone CXXVIII “Italia mia” tratta dal Canzoniere di Francesco Petrarca: 
ogni partecipante, se lo desidera, potrà scrivere con la propria calligrafia un singolo verso 
del componimento che in questo modo rappresenterà simbolicamente anche un segno di 
condivisione, fratellanza e conseguentemente di pace tra le persone, ricollegandosi agli 
ideali espressi nella risoluzione ufficiale dell’UNESCO relativa alla Giornata Mondiale della 
poesia. 
 
 
* La canzone CXXVII del Canzoniere è nota perché, per la prima 
volta in un componimento, l’Italia è immaginata unita da nord 
a sud e priva di conflitti. Il verso conclusivo della canzone: “I’ vo 
gridando: Pace, Pace, Pace”, ha ispirato (ed è riportato, nel ba-
samento) il monumento “Der Rufer” ‘Il chiamante’ nel centro 
della città di Berlino. 
 
 

 

Si riportano di seguito alcuni significativi passaggi tratti dalle comunicazioni ufficiali UNE-
SCO relative alla Giornata Mondiale della Poesia (World Poetry Day) proclamata nel 1999:  
 

[...] il 21 marzo, che segna anche il primo giorno di primavera, riconosce all’espres-
sione poetica un ruolo privilegiato nella promozione del dialogo e della compren-
sione interculturali, della diversità linguistica e culturale, della comunicazione e 
della pace. 

  
La risoluzione originale UNESCO del 1999 riporta quanto segue: 

 
• Si invitano gli Stati Membri ad essere parte attiva nella celebrazione di questa Giornata, a livello locale e 
nazionale, con la partecipazione attiva delle Commissioni Nazionali, delle Organizzazioni non governati-
ve e delle Istituzioni pubbliche e private (scuole, comuni, musei, associazioni culturali, case editrici, 
autorità locali, ecc.). 

• Invita il Direttore Generale ad incoraggiare e sostenere tutte le iniziative nazionali, regionali e interna-
zionali prese a riguardo. 

 
Il messaggio della Direttrice Generale dell’UNESCO, Irina Bokova, per la Giornata Mondiale 
della Poesia del 21 marzo 2013 riporta inoltre: 

 
 La poesia è una delle espressioni più pure della libertà della lingua, è una parte integrante dell’identità 
delle persone e incarna l’energia creativa della cultura, perché oggetto di continuo rinnovamento. [...] 
Per tutte queste ragioni, l’UNESCO supporta i poeti e chiunque pubblichi, traduca, stampi o diffonda la 
poesia. Il suo supporto si esplica sia attraverso la protezione della diversità di e-
spressione culturale, sia nella preservazione della lettura della poesia come intan-
gibile patrimonio culturale dell’umanità, che in tanti modi apporta bellezza al 
mondo elevando le difese della pace nelle menti degli uomini e delle donne. 
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